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THE APPEALS CHAMBER of the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals

("Appeals Chamber" and "Mechanism", respectively); 1

NOTING the judgement issued in this case by the Trial Chamber of the International Criminal

Tribunal for the former Yugoslavia on 24 March 2016;2

BEING SEIZED OF the appeals filedby Mr. Radovan Karadzic and the Office of the Prosecutor

of the Mechanism against the Trial Judgementr'

NOTING that the appeal hearing in this case was held on 23 and 24 April 2018;4

PURSUANT to Rule 144(D) of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism,

HEREBY ORDERS that the judgement on the appeals in the present case shall be pronounced in

public in The Hague, The Netherlands, on Wednesday, 20 March 2019, at 2 p.m.

Done in English and French, the English version being authoritative.

Done this 22nd day of February 2019,
At The Hague,
The Netherlands

ge Vagn Joensen
Presiding Judge

[Seal of the Mechanism]

1 Order Assigning Judges to a Case Before the Appeals Chamber, 20 April 2016; Order Replacing a Judge in aCase
Before the Appeals Chamber, 27 September 2018, p. 1.
2 Prosecutor v. Radovan Karadiic, Case No. IT-95-5/18-T, Public Redacted Version of Judgement Issued on
24 March 2016,24 March 2016 ("Trial Judgement").
3 See Radovan Karad[z]i[c],s Notice of Appeal, 22 July 2016 (public with a confidential annex); Radovan
Karad[z]i[c],s Appeal Brief, 5 December 2016 (confidential; public redacted version filed on 23 December 2016);
Prosecution Response Brief, 15 March 2017 (confidential; public redacted version filed on 16 May 2017); Radovan
Karad[z]i[c],s Reply Brief, 6 April 2017 (confidential; public redacted version filed on 19 April 2017). See also
Prosecution's Notice of Appeal, 22 July 2016; Prosecution Appeal Brief, 5 December 2016 (confidential; public
redacted version filed on 11 January 2017); Radovan Karad[z]i[c]'s Response Brief, 15 March 2017 (confidential;
public redacted version filed on 15 March 2017); Prosecution Reply Brief, 6 April 2017 (confidential; public redacted
version filed on 16 May 2017). .
~ T. 23 April 2018 pp. 84-236; T. 24 April 2018 pp. 237-316. See also Scheduling Order for Appeal Hearing and Status
Conference, 27 February 2018.
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